Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

enta rAni-harikAmbhOyji

In the kRti ‘enta rAni tanaku’ — rAga harikAmbhQji, zrl tyAgarAja extols
the Lord.

P enta rAni tanak(e)nta pOni nl
centa viDuva jAla zrl rAma

A antak(A)ri nl centa jEri
hanumantuDai koluva IEdA (enta)

C1 zESuDu zivuniki bhUSuDu lakSmaNa
VESiyai koluva IEdA (enta)

Cc2 ziSTuDu mauni variSTuDu goppa
vasiSThuDu hituDugA IEdA (enta)

C3 nara vara nlkai sura gaNamulu
vAnarulai koluvaga IEdA (enta)

o7} Agam(O)ktamagu nl guNamulu zrl
tyAgarAju pADaga IEdA (enta)

Gist
P O Lord zrl rAma! O Best of men! Come what may, | shall never leave
Your proximity.

Didn't Lord ziva serve You as AlJjanEya? Didn't zESa serve You as
lakSmaNa? Didn't the sage vasiSTha remain as your benafactor (or family
priest)? Didn’t the hordes of celestials serve You as monkeys? Am | not singing
Your virtues proclaimed in the zAstras?

Word-by-word meaning
P O Lord zrl rAmal Come what may — may whatever (enta) come (rAni) to

me (tanaku) or may whatever (enta) (tanakenta) go (pOni) — I shall never (jAla)
leave (viDuva) Your (nl) proximity (centa).



A Didn’'t (IEJA) Lord ziva — Enemy (ari) of Lord of Death (antaka)
(antakAri) — coming (JEri) near (centa) You (nl) serve (koluva) as AJjanEya
(hanumantuDai)?

O Lord zrl rAma! Come whatever, | shall never leave Your proximity.

C1 Didn’'t (IEdA) the serpent zESa (zESuDu) — the ornament (bhUSuDu) of
Lord ziva (zivuniki) — serve (koluva) You donning the garb (vESiyai) of
lakSmaNa?

O Lord zrl rAma! Come whatever, | shall never leave our proximity.

Cc2 Didn’'t (IEdA) the great (goppa) vasiSTha (vasiSThuDu) — the eminent
(ziSTuDu) and the senior-most (variSTuDu) of sages (mauni) — remain as your
benafactor (or family priest) (hituDugA)?

O Lord zrl rAma! Come whatever, | shall never leave Your proximity.

C3 O Best (vara) of men (nara)! Didn't (IEdA) the hordes (gaNamulu) of
celestials (sura) serve (koluva) You by becoming monkeys (vAnarulai) for Your
sake (nlkai)?

O Lord zrl rAma! Come whatever, | shall never leave Your proximity.

C4 Isn't (IEdA) tyAgaraja (tyAgarAju) singing (pADaga) Your (nl) virtues
(guNamulu) proclaimed (uktamagu) in the zAstras (Agama) (AgamOktamagu)?
O Lord zrl rAma! Come whatever, | shall never leave Your proximity.

Notes —

P — centa — this is how it is given in all books other than that of
TSV/AKG, wherein it is given as 'cinta’ and translated as 'thought’ (I shall not
abandon Your thought). In the anupallavi and C1, C2 and C3, zrl tyAgarAja cites
examples of persons being in the proximity of zrl rAma. Therefore, ‘centa’ —
proximity — seems to be the appropriate word. This needs to be checked. Any
suggestions ???

P — zrl rAma — these words are given in the books of TKG and TSV/AKG.
However, the same are not found in the books of CR and ATK. This needs to be
checked. Any suggestions ???

A — antakAri hanumantuDai — In the kRti 'ADa mODi galadA’, zrl
tyAgarAja states that AJjanEya is an aspect of ziva (zaMkarAMzuDu). However
in this kRti, he states that ziva himself taken the form of AJjanEya. The story how
AJjanEya came to be described as an aspect of Lord ziva is given in the following
website — This website also describes how AJjanEya happened to be called as
‘hanumAn’ - http://www.saibabaofindia.com/story_of hanuman.htm

C1 — zESuDu zivuniki bhUSuDu — zESa also known as ‘ananta’ is stated
to be the couch of viSNu, the snake around the neck of ziva, the ring in the finger
of umA and the arm-bracelet of vinAyaka.

C2 — hituDu — sage vasiSTha was the family priest of King dazaratha and
then for zrl rAma. The family priest is called ‘purO-hita’. Therefore, zrl tyAgarAja
uses the word ‘hita’ to mean ‘benefactor’ and also ‘family priest’.

C3 — sura gaNamulu vAnarulai — Please refer to zrimad vAlmlki
rAmAyaNa — bAla kKANDa — Chapter 17 for complete details.

C3 — koluvaga — this is how it is given in all the books other than that of
TKG, wherein it is given as ‘koluva’. This needs to be checked. Any suggestions
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Devanagari
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English with Special Characters

pa. enta rani tana(ke)nta poni ni
centa viduva jala éri rama

a. anta(ka)ri ni centa jeri
hanumandudai koluva leda (e)

cal. §&sudu Sivuniki bhlisudu laksmana
vesiyai koluva leda (e)

ca2. $istudu mauni varistudu goppa
vasisthudu hituduga leda (e)

ca3. nara vara nikai sura ganamulu
vanarulai koluvaga leda (e)

ca4. aga(mo)ktamagu ni gunamulu $ri
tyagaraju padaga leda (e)

Telugu
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Tamil
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BLoeflen Lienseuet ~ &leueir

Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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Punjabi
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